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: Eden Bernadou, Ĵanseb kaj Annie Brilleaud, Elvezio Canonica, Ja‐
nine kaj Yannick Dumoulin, Gloria Gargallo, Hervé Giranton, Yoann Gour‐

din, Katya Gradzion, Dominiko, Seán Ó Riain, Klodin ’ Pomirol, Marcelo Re‐
doulez, Jean‐François Seylier, Eric Tifon.  
 

Senkulpigitaj: Joël Lajus, Lucienne Laroche, Olivier Moreno, Bernardo kaj Rose‐
Sarlandie, 
 

 bonvenigas al ĉiuj. 
Li dankas al Jean‐Seb kaj Annie, kiuj gastgis la partoprenantojn de la pasinta kun‐
veno, kaj al Marcelo kaj Janine pro la du lastaj LEGI.  
Li bonvenigas Yoann kaj Eden, novbakitajn geesperantstojn. Ambaŭ estas studen‐
toj. 
Ĉiu sin prezentas. 
 

 Ĝis nun 6 ekzempleroj ests pagitaj. Marcelo vendis 8 en Hispanio kaj Eric, 
unu plian. Sume 15 ests venditaj. Per la prezento sur la retejo 
vendiĝis nur 3. Tre interesa kaj laŭda reago de la unua aĉetnto. Ni ankoraŭ anoncis 
la libron ĉe la listo de la Brassens‐ŝatantoj. 

 vendis 8 ekzemplerojn en 
Hispanio. 
Ĉiu povas prezent la libron en Es‐
perantaj eventoj. 

: La kongreso retenis neniun 
procentaĵon el la  prezo. 

 kunportos 4 en Greziljono. 
: La universitato devas aĉet 

unu. 
 

Ĝi okazos venontan semajnon. Partoprenos Marcelo, Klodin’, Katja, Jean‐Seb, Do‐
miniko. (Vd la raporton de Katya, p.7).  
Gastgado ĉe lokaj Esperantstoj.  
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3. Zamenho-Festo 2025 
Dominiko esploris por trovi salonon per Le Petit Grain, sed la salono ne estos 
havebla pro la Vintra Festo, kiu okazos la 14an de decembro. Do li devas peti de la 
estraro, kiu alia solvo eblas. Li same faros demandon al la koruso Yakachanter. 
La celo estas senpaga salono en la Salle des Douves. 
Marcelo: Ĝi estas fermita dimanĉe. 
Dominiko: Oni povus inviti la koruson Yakachanter por la unua parto ; tiel estus pli 
da spektantoj kaj la salono estus pli facile havebla. 
Estas alia solvo kun alia asocio: Café Le Fantoche. 
 

La venonta kunveno en Le Petit Grain okazos ĵaŭdon la 15an de la 18a ĝis la 
19a30. 
 

Elvezio emeritiĝos venontjare, do Le Petit Grain estus bona solvo por daŭrigi la 
instruadon de Esperanto, sed ĵaŭdo ne taŭgas por li kaj Jean-Seb, kiuj partoprenas 
en koruso tiun tagon. 
 

4. Traduk-rondo 
Dominiko proponas starigi retan tradukgrupon por traduki blidstrion (la originala 
versio estas en la hispana; ĝi estis tradukita al la portugala, el kiu estis traduko al 
la franca, kiu estas tradukota al Esperanto). 
La tradukrondo okazos mardon de la 18a 
al la 19a30 per Framatalk. 
Klodin’ demandas pliajn informojn pri la 
organizo. 
Dominiko: La tekstaro estos sendita al 
ĉiuj. 
Marcelo: Kiam viglis la tradukrondo en 
Cenon, ĉiu ektradukis parton kaj ni kom-
paris dum la renkonto en Cenon. El tiuj proponoj, ni elektis kaj konstruis la plej 
taŭgan. 
Dominiko sendos la tekstaron al ĉiuj, kaj  ĉiu  sendos sian tradukon  al komuna 
retejo. 
Elvezio petas, ke ni nepre havu la hispanan version. 
Dominiko sendis la francan version ĵaudon sur la framalisto. Li baldaŭ ne plu estos 
disponebla por la retejo: kiu pretas anstataŭi lin ? 
 

5. Pri la WhatsApp-grupo 
Dominiko proponas migri de WhatsApp al Signal kaj fari grupon malfermatan al 
ĉiuj, eĉ ne membroj de Esperanto-Gironde: la celo estas konigi Esperanton kaj Es-
peranto-Gironde. 
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Sed se la grupo estos tro granda, ĝi estos malfacile mastrumebla. 
La ligilo al Signal aperas je la malsupro de ĉiu informletero:  
https://signal.group/#CjQKIBcauCIR-3chs7W4-
zc_j3xbkAvTUA8FMalWmREpMdUsEhDpb6wEowKwFz3O4AszGjgw  
 

Post la manĝo, Jean-Seb prezentas la afiŝon kun la teksto de la eŭropa himno, kiun 
li uzas en la unuaj lecionoj pri Esperanto. 
Poste Marcelo kaj Klodin’ rakontas pri la Hispana Kongreso komence de majo en 
Sorio. 
Ili vizitis muzeon, kiu atestas pri la vivo de la keltiberaj popoloj antaŭ la alveno de 
la Romianoj. 
La urbo estas kulture tre riĉa, urbo de la poetoj (ekz. Maĉado). Ĉiu kongresano 
ricevis libreton kun poemoj. Estis 150 partoprenantoj. 
La libroservo estis sufiĉe abunda. 
Post la kongreso, ili vizitis Zaragoson. 
 

Poste Marcelo proponas ludojn el sia floraro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Raportis Janine  
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 : Ĵanseb Brilleaud, Luca Buselli, Elvezio Canonica, Janine kaj Yannick 

Dumoulin, Katya Gradzion, Olivier Moreno, Seán Ó Riain, Klodin’ Pomirol, 
Marcelo Redoulez, Bernardo, Maeva kaj Rose‐Sarlandie, Eric Tifon.  
 

Senkulpigitaj : Gloria Gargallo, Joël Lajus, Lucienne Laroches  
 

 bonvenigas al ĉiuj. 
 

 pets ebligon est sur la scenejo de la 12a 40 ĝis la 13a. Eblos paroli (kaj 
kant) dum 20 minutoj.  
 

‐ 31a/08 
‐ 28a/09 
‐ 26a/10 
‐ 23a/11 
‐ 14a/12 
 

 : Ĝi lamas. Ŝi ne povis partopreni pasintan mardon, kaj ests sola la an‐
taŭan. Tradukis, kion ŝi povis. Ne estas komforte labori antaŭ ekrano. Kion propo‐
ni por plibonigi ? 

 : La franca teksto estas mallerta, do malfacila por traduki.  
 komencis korekt la francan tekston kun Geneviève kaj komparis kun la 

reta traduko el la portugala. Cetere la bildstrio ŝajnas ne aktuala, naiva. La hispa‐
na originalo ne plu estas havebla. 
 

Vjera Girard rakontos, akompanata de JoMo. Eble kelkaj kanzonoj dum la paŭzo. 
Neniu salono estas disponebla en Bordozo je tu dato.  
Elvezio telefonos por scii, ĉu tu de kvartalo France estos disponebla.  
 

 : Dominiko informis per Signal, ke la Esperanta versio de 
estas rete disponebla. 
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- Pri Brassens 
Yannick : 18 ekzempleroj estis venditaj. Li ankoraŭ ne informis pri tio sur la retejo 
de la Brassens-ŝatantoj. La unua aĉetinto, Jean-Paul Sermonte, publikigis anoncon 
en la revuo Les Amis de Georges. 
Marcelo havas 8 ekzemplerojn, el kiuj 3 por la desegnisto; Eric havas 5 ekzemple-
rojn; Hervé prenis 4. 
Elvezio : En la universitato, « la aĉeto estas survoje ». La libro estas malfacile trove-
bla sur la retejo Auprès de son arbre. 
Yannick : Per tiu retejo vendiĝis nur 2. Proponos al UEA kaj al Muzeo de Sète. Eble 
oni povas proponi ankaŭ al Greziljono. 
Jean-Seb : Ne estas afiŝo de la libro sur la retejo de Esperanto-Gironde. 
 

- Pri la aliĝoj :  
Yannick : 26 kotizintoj 
Marcelo la 6an de junio partoprenis en elsendo de Radio Esperanto en Parizo (ĉe 
Radio Libertaire). Ĉiam simpatia afero. Radio Esperanto estas unu el la plej long-
daŭraj elsendoj ĉe Radio Libertaire, fondita de Yves Peyraud, la impulsinto de la 
origina grupo, kiu fariĝis Esperanto-Gironde. La elsendo estas dulingva, tradukita al 
la franca dum la prezento. Li parolis pri la « franclingva ŝlagro en Koreio » (vd LEGI 
174, p.9) kaj pri la alzaca kanto (vd LEGI 177, p.28).  
 

Post la manĝo, Marcelo proponas portretojn de la « Heroinoj de la popola printem-
po : la virinoj de la Pariza Komuno de 1871 ». Li vizitis subĉielan ĉiteman 
ekspozicion en la 19a distrikto de Parizo la 15an de junio 2025. 
Interalie estas prezentitaj :  

André Léo (Victoire Léodile Bérard), 
1824-1900 
Victorine Brocher, 1839-1921 
Joséphine Marchais, 1837-1874 
Louise Michel, 1830-1905 
Nathalie Lemel, 1827-1921 
Elisabeth Dmitrieff, 1851-post 1910 
Alix Payen, 1842-1897 
 

Ni aŭskultas la kanzonon Die Frauen 
der Komune, kantitan en la franca kaj 
en Esperanto en la spektaklo de 1997. 

 
Raportis Janine  
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Raporto pri la Printempa Eŭska Renkontiĝo en Saint-Palais.  
 

P reskaŭ dek-ok venis kun feliĉo, 
Ĉiu portis sian etan riĉon: 

Lingvon, kanton, ridon kaj sperton — 
Kaj Esperanton, kiel komunan kernon. 
 

La unua tago — festo grandioza: 
Euskaraldia kun manĝaĵo revoza. 
Dancoj, kantoj, marŝo kun kostumoj — 
Kaj eŭska spiro inter la parfumoj. 
 

Sabate ni iris al arta festeno, 
Kun afrika koloro kaj viva sceno. 
Matene tra stratoj kun ridoj sonor', 
Fotiloj enmanaj — ne ĉesis fervor'. 
 

Homoj kunvenis el ĉiu direkto, 
Kun sia kulturo, kun sia afekto. 
En simpla momento, sen tre preparaĵo  
Ni spertis la mondon kvazaŭ en vitraĵo 
 

Unue — kun bildoj kaj floraj parfumoj, 
Ni ĝuis virtualan montaran kurson: 
Marcelo nin gvidis tra floroj kaj herboj, 
Ĉiu petalo havis sian misteron. 
 

Kaj poste — Rafa kun brilo en okulo, 
Rakontis pri pastro, kun penso tre brula. 
Preĝejo, vojaĝo, "modesta" vivo - 
Bela rakonto, "humila" gvidilo 
 

Vespere denove ni iris urbume — 
Saint Palais radiis en vespera lumo. 
La stratetoj parolis, kvazaŭ por nin gvidi, 
Kaj ĉiuj retrovis tempon por iom proksimi 
 

Post promenado – komuna manĝaĵo, 
Kun kantoj diversaj kaj voĉa kuraĝo. 
Ni longe babilis sen zorgo, sen saĝo, 
Kaj ĉiuj ekdormiĝis en nokta pejzaĝo. 
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La programo? Nu, ne precize skribita, 
Sed ĝuste tio donis guston de spicita. 
Dimanĉo? Ĝi venas ankoraŭ mistere — 
Programo kaŝita en temp’ stratosfere.. 
 

*** 
Kaj dimanĉe finfine: ekskurso speciala, 
Al Nigra Valeto, en urbo Haranbels. 
Tre malnova kapelo, silenta kaj hala, 
De dua jarcento — kun rakontoj pri kelt’. 
 

Renovigita en dekdua centjaro, 
La nomo: Soiartz-eko Kapera. 
Unue vi vidas: eniro ne klara, 
Kaj poste — du pordoj, sub ŝtona barera. 
 

Dekstre — hospitalo, nun herboj ĝin kovras, 
Maldekstre — preĝejo kun vojo solena. 
La pordon ornamas baska signifo, 
De epoko forpasinta, sed tre emblema. 
 

Apude — statuo, je tempo frapinta, 
Ŝtuparoj kun altecoj por kapti la menson, 
Kaj malalta pordego, sin trudas humila — 
Por ke ĉiu sin klini kun spirita penso. 
 

Kaj ene: preĝejo, renovigita poste, 
En la deknaŭa jarcento — kun stilo modesta. 
En centro — l’ reliefo: Sankta Nikolao, 
En pozo de instruo, saĝa kaj honesta. 
 

Sube — sankta ŝtono, sub ĝi relikvo, 
De Sankta Nikolao — en omaĝa spirito. 
Sur muro — freskoj de l’ deksesa tempo, 
Kaj reliefo de pelikano — por sano kaj vivo. 
 

Ankaŭ bildoj de l’ kvar evangeliistoj, 
Ĉiu kun simbolo, rakontojn montranta. 
Kaj ĉiu reliefo kun propra mistero — 
Sed pli mi ne diras — la loko parolanta! 
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Ĉion vortoj ne povas sufiĉe priskribi, 
Do vizitu mem por la senton ekkoni. 
Kaj poste — pikniko en eŭskaj montetoj, 
Por bele fini kun ridetoj kaj sonoj. 
 

Ĉu estas pli bela ol manĝi kun amikoj, 
Kaj dume spekti la Pireneojn for? 
Estis renkontiĝo, mirinda kaj varma — 
Mi tiel finas kun sincera kolor’. 
*** 
Kaj poste — adiaŭo. Ne kun malĝojo, 
Sed kun promeso: "Ĝis revido, amiko." 
Ĉar tia sperto ne finas per nokto — 
Ĝi daŭras en koro, kiel ĉiela lumo. 

Raportis Katya  
 

 
 

(ARDA) ANEKDOTO 
 

D iable! Kio estas tio? grumblis mi antaŭ kelkaj tagoj, 

nokte revenante hejmen. Jen stranga plektaĵo en la 

lumo de la aŭtoreflektoroj sur la ekstera muro de la ga-

raĝo. 
 

Alproksimiĝinte, mi konstatis, ke mi surprizis nur pasiegan 

limakamoran scenon... 
 

La morgaŭon, ambaŭ kulpantoj tute malaperis, restis nur 

la mukospuroj, jam sekiĝintaj. 

Janine 
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 
 

Printempo ĉe ni 
Parua nesto en la saliko 

 

E n nia ĝardeno staras bela saliko. Tiu alta arbo proponas agrablan ombron, 
kiam ardas suno. Kaj ne malofte ni profitas ĝin por manĝi ekstere aŭ simple 

ripozi en la silento de la kamparo. 
Ĝuste sub maja lazuro, dum mi pretigis la tablon por la tagmanĝo, mi aŭdis laŭtan 
pepadon super mia kapo. Se mi ne tuj vidis la birdeton inter la branĉaro, mi tamen 
finfine rimarkis ĝiajn saltetojn de loko al loko. Ĝi tenis insekton en sia beko. Kaj 
admirinde ĝi pepis sen lasi sian predon fali. Mi ne plu moviĝis kaj simple demandis 
ĝin: 
- Ĉu mi vere tiel ĝenas vin, ke mi meritas tiajn ripoĉojn? Ŝajne vi eĉ insultas min. 
Tamen mi promesas, ke mi neniel damaĝos vin. 
Post silento mi ekaŭdis mallaŭtan pepadon sur de la trunko. Ja! el la truo postlasi-
ta de branĉego falinta kelkajn jarojn antaŭe. Tien alflugis la paruo. Mi povus preci-
zigi: la paruino. Ŝi longe hezitis antaŭ ol enŝoviĝi en la vakuon. Plurfoje ŝi alproksi-
miĝis sed tuj reforflugis. Tamen iam ŝi entute enprofundiĝis kaj du sekundojn 
poste eliris el la nesto, sor por nova nutraĵokapto. Mi decidis foti ĝin kaj aten-
dante ŝian revenon mi prenis mian fotilon. Sed vane! Ŝi senĉese moviĝadis, sal-
tetis, flugetis, dekstren, supren, aliflanken... neniam mi sukcesis bone anticipi ŝiajn 
decidojn. Fine mi laciĝis. Nur tiam ŝi reiris en la neston kaj tuj reflugis.  
Mi provos denove pacienci spionante morgaŭ... eble! 

Marcelo  
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AGADI POR LA  INTERNACIA TAGO DE PACO  
KAJ LA EŬROPA TAGO DE LINGVOJ 

 

G ekaraj, 
 

Informcele, la mesaĝon kiun faris la Sekretario de EEU, Luigi Fraccaroli, kun mi, kaj 
sendis al la landaj asocioj en la 27 EU-landoj.   
 

Amike. 
 

Seán  
 

From: informa-reto-pri-Esperanto@groups.io <informa-reto-pri-
Esperanto@groups.io> On Behalf Of Luigi Fraccaroli @Esperanto via groups.io 
Sent: Friday 22 August 2025 13:49 
To: informa-reto-pri-Esperanto@groups.io 
Subject: [informa reto] Semajno de Lingvoj kaj Paco 2025: estas tempo por aktiviĝi 
 

Estimata, 
 

Septembro alproksimiĝas, kaj kun ĝi du datoj tre gravaj por nia Movado kaj nia 

Kontinento: la Internacia Tago de Paco (la 21-an) kaj la Eŭropa Tago de Lingvoj (la 

26-an). Kiel pasintjare, EEU proponas kunligi tiujn du datojn en la “Semajno de 

Lingvoj kaj Paco”. La temo elektita ĉi-jare de Konsilio de Eŭropo kaj Eŭropa 

Komisiono por la Tago de Lingvoj estas aparte alloga, ĉar vere kongrua kun niaj 

celoj, nia vivmaniero, nia aliro al la monda interkompreniĝo: “Lingvoj malfermas 

korojn kaj mensojn!” (vidu ĉe la retejo https://edl.ecml.at/ por la mesaĝo en via(j) 

nacia(j) lingvo(j)). Ĝi tute taŭgas do ankaŭ por la Tago de Paco, ĉar -–kvankam 

supraĵe iom naiva– ĝi donas la veran esencon de nia ekzisto, tia, kian imagis, bildis 

kaj puŝis Zamenhof mem. Krom tio: la instanco, kiu ĉiujare aranĝas la Eŭropan 

Tagon de Lingvoj, havas sian sidejon en la urbo gastigonta la 111-an UK, nome 

Graz (Aŭstrio)! Ekzistas do pluraj facetoj de la juvelo nepre briligindaj por kapti kaj 

reflekti plejble da verda lumo. 

EEU proponas, do, ke vi 

1. prenu de la retejo la mesaĝon en via nacia lingvo; 

2. aldonu al ĝi la mesaĝon en Esperanto; 

3. sendu ĝin al viaj amaskomunikiloj kun la sugestita akompana mesaĝo (vidu 
poste) elesperantigita al via(j) nacia(j) lingvo(j); 

4. klopodu esti intervjuataj pri la temo; 
sendu al viaj parlamentanoj kaj (se EU-lando) eŭropaj parlamentanoj la sugestitan 
leteron (vidu poste) elesperantigitan al via(j) nacia(j) lingvo(j). 

 

mailto:informa-reto-pri-Esperanto@groups.io
mailto:informa-reto-pri-Esperanto@groups.io
mailto:informa-reto-pri-Esperanto@groups.io
mailto:informa-reto-pri-Esperanto@groups.io
https://edl.ecml.at/
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Samtempa (aŭ preskaŭ) kampanjo en pluraj landoj en la tuta kontinento montros, 

ke Esperantujo ne estas unu monolita bagatela sekto, sed male multkapa, 

disfloranta, eferveska, bunta kaj nesubpremebla tutmonda realaĵo. 
 

Jen sugesto pri mesaĝo akompana al peto por publikigo en amaskomunikiloj: 
 

“Por taŭge celebri la ĉi-jarajn Internacian Tagon de Paco kaj Eŭropan Tagon de 

Lingvoj (respektive la 21-a kaj 26-an de septembro), la {Landa Asocio}, sub aŭspicio 

de Eŭropa Esperanto-Unio, volonte kaj ĝoje iniciatas la “Semajnon de Lingvoj kaj 

Paco” 21-26.septembro.2025. La temo de la ĉi-jara Tago de Lingvoj, “Lingvoj 

malfermas korojn kaj mensojn!”, priskribas en ne plibonigebla maniero la efikon 

de la lernado de la internacia lingvo Esperanto sur la lernantoj: efektive, la 

internacia lingvo igas la teorian vorton “interkompreniĝo” ĉiutagan konkretaĵon, la 

idealon “frateco” tute normalan vivstilon, la sopiratan deziron “paco” la solan 

manieron kunvivi. La {landaj} kaj eŭropaj esperantistoj invitas ĉiujn civitanojn aliĝi 

al la plej internacia komunumo de la tuta mondo, kie ĉiuj lingvoj estas plene kaj 

egalrajte respektataj, kaj ĉiuj koroj kaj mensoj estas vaste malfermitaj! 
 

Informoj pri la lingvokursoj ĉe {landa retejo} kaj ĉe edukado.net, esperanto12.net 

aŭ lernu.net. Krome, mallongaj kursoj de Esperanto povas plifaciligi kaj plirapidigi 

la lernadon de fremdaj lingvoj: por informiĝi pri tio, vizitu lernu.net/instruado, kie 

vi trovos informojn pri la MultLingva Akcelilo. Aldone, pli da informoj pri 28 lingvoj 

en Eŭropo vi trovos en la multlingva retejo pri lingvoj lingvo.info.” 
 

Al tiu mesaĝo, se vi jam pretas aranĝi ion apartan, vi povas aldoni viajn iniciatojn. 

Sugesto ĉiam valida: kantu la eŭropan himnon en Esperanto! Substreku, ke ĝis nun 

la landoj de Eŭropo sukcesis interkonsenti nek pri teksto nek pri lingvo per kiu 

kanti la eventualan tekston (ekzistas nur la muziko, de Ludwig van Beethoven) – do 

Esperanto estas la plej taŭga elekto por tutkontinenta himno. Je tiu ligo is.gd/

europahimno trovu tekston kaj muzikon. 

https://edukado.net/
https://esperanto12.net
https://lernu.net/
https://lernu.net/instruado
https://lingvo.info/
https://is.gd/europahimno
https://is.gd/europahimno
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ESTRARO 
de 

«ESPÉRANTO-GIRONDE» 

* * * * * * * 
Adreso  ĉe  la prezidanto 

* * * * * * * * * 
Prezidanto:  Elvezio CANONICA 

Université de Bordeaux Montaigne  
UFR Langues,  

Domaine Universitaire, Esplanade des Antilles,  
33600 Pessac 

Tel: 06 72 17 22 97 / canonica.elvezio@orange.fr 
 

Vic-Prezidanto: Seán Ó RIAIN 
98 route du Mouquet 

40160 Parentis-en-Born 
 

Sekretariino: Janine DUMOULIN 
2, chemin des Nauves 

Chardes  17130 MONTENDRE 
Tel: 05 46 49 07 46 / janinedum@neuf.fr 

 

Kasisto: Yannick DUMOULIN 
2, chemin des Nauves 

Chardes  17130 MONTENDRE 
Tel: 06 84 11 26 95 / yannickdum@aol.com 

 

* * * * * * * 

Kontribuojn por LEGI bv. sendi al janinedum@neuf.fr 
aŭ al esperanto.gironde@free.fr 

 

 
 

La venontaj  kunvenoj okazos en la Maison de quartier Pessac Bourg en PESSAC, 
je la 10a30: 
la 28a de septembro, la 26a de oktobro, la 23a de novembro kaj la 14a de 
decembro  


